[X. How to Deal with Syntax

How do words fit together
to form sentences?

What is the best
translation?




Unless otherwise indicated, all English Scripture
quotations are from the ESV® Bible (The Holy
Bible, English Standard Version®), copyright ©
2001 by Crossway, a publishing ministry of Good
News Publishers. Used by permission. All rights
reserved.
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not subject to the GNU Free Documentation License.



GNU Free Documentation License

Version 1.2, November 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.

51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

of this license document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone
the effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License
preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered responsible for modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be free in the same sense. It complements the
GNU General Public License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs free documentation: a free program should
come with manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to software manuals; it can be used for any
textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for works whose purpose
is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the copyright holder saying it can be distributed
under the terms of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that work under the conditions
stated herein. The "Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". You accept
the license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either copied verbatim, or with modifications
and/or translated into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or
authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly within that overall
subject. (Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship could be
a matter of historical connection with the subject or with related matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding
them.



The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says that the
Document is released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant.
The Document may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document
is released under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose specification is available to the general public,
that is suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) generic paint programs or (for
drawings) some widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats
suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to
thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of
text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML
using a publicly available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of transparent
image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word
processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript or
PDF produced by some word processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material this License
requires to appear in the title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent
appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text
that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements", "Dedications",
"Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it remains a section "Entitled XYZ"
according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies to the Document. These Warranty Disclaimers
are considered to be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other implication that these Warranty
Disclaimers may have is void and has no effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, provided that this License, the
copyright notices, and the license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add no
other conditions whatsoever to those of this License. You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further
copying of the copies you make or distribute. However, you may accept compensation in exchange for copies. If you distribute a large
enough number of copies you must also follow the conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies.



3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, numbering more than 100, and the
Document's license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover Texts:
Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the
publisher of these copies. The front cover must present the full title with all words of the title equally prominent and visible. You may add
other material on the covers in addition. Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and
satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on the
actual cover, and continue the rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either include a machine-readable Transparent copy
along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general network-using public has
access to download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added material. If you use the latter
option, you must take reasonably prudent steps, when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will
remain thus accessible at the stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or
retailers) of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing any large number of copies, to give them a
chance to provide you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the
Modified Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and modification
of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified Version:

* A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and from those of previous versions (which should, if
there were any, be listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous version if the original publisher of that
version gives permission.

* B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of the modifications in the Modified Version,
together with at least five of the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from
this requirement.

* C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher.

* D. Preserve all the copyright notices of the Document.

* E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright notices.



* F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to use the Modified Version under the terms of this
License, in the form shown in the Addendum below.

* G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in the Document's license notice.

* H. Include an unaltered copy of this License.

* 1. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the
Modified Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, year, authors, and
publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as stated in the previous sentence.

* J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent copy of the Document, and likewise the network
locations given in the Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" section. You may omit a network location
for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to gives permission.

* K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, and preserve in the section all the substance
and tone of each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

* L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. Section numbers or the equivalent are not
considered part of the section titles.

* M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified Version.

* N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any Invariant Section.

* Q. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material copied from the
Document, you may at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the
Modified Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your Modified Version by various parties--for
example, statements of peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover
Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or through arrangements made by)
any one entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement made by the same entity
you are acting on behalf of, you may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that added
the old one.



The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names for publicity for or to assert or imply
endorsement of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms defined in section 4 above for modified versions,
provided that you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list them all as Invariant
Sections of your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there
are multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each such section unique by adding at the end of it, in
parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment to the section
titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, forming one section Entitled "History";
likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections Entitled
"Endorsements."

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, and replace the individual copies of this
License in the various documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this License for verbatim
copying of each of the documents in all other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, provided you insert a copy of this License
into the extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or works, in or on a volume of a storage or
distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights of the compilation's
users beyond what the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the other works in the
aggregate which are not themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the Document is less than one half of the entire
aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the electronic equivalent of covers
if the Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole aggregate.



8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant
Sections with translations requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in
addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the license notices in the Document,
and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version of this License and the original versions of those notices and
disclaimers. In case of a disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will
prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1)
will typically require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided for under this License. Any other attempt to copy,
modify, sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, parties who have
received copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a particular numbered version of this License "or
any later version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version or of any later version that has
been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version number of this License, you may choose
any version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation.



Reading Assignments

Optional:
Pike, Linguistic Concepts 1-38

Berkhof, Principles of Biblical
Interpretation 82-99

Goetchius, Language of the New Testament
chap. 3, pp. 13-19

Poythress and Grudem, Gender-Neutral
Bible Controversy



What Is Syntax?

Morphology = formation of individual words.

eENVoaUEY
Laugment ]/rooﬁ a0r1s\[ 1st pl. active

Syntax = constructions with several words.

QUTOV TOV KVPLOV
_predicative modified [determiner |
_head:noun|

Whole sentences need study.



What Is Syntax?

Morphology = studying the grammatical
patterns involved in the formation of
individual words. 2 Yoauev

/ \ :
_augment Jﬂ‘ooﬂ [aorist}\[ 1st pl. active

Syntax = studying the grammatical patterns
involved 1n forming constructions involving
several words at a time. gOTOV TOV KVPLOV

|predicative modified [determiner] |

'head:noun|
Whole sentences are one of our concerns.




Where Are We?

. Preliminary acquaintance with the text
. Exegesis 1n the original setting
Relations with other passages

. Role in redemptive history

O N T S R

. Application

Obtaining doctrine from sentences
(section VIII.) involves syntax.




Where Are We?

. Preliminary acquaintance with the text
. Exegesis 1n the original setting
Relations with other passages

. Role in redemptive history

O N T S R

. Application

Obtaining doctrine from whole sentences
(as 1n section VIII.) involves using syntax.




A. Importance of Language Theory



Language and the Bible

The Bible 1s composed 1n language.
Its central message 1s clear.

Details come from studying Greek, Hebrew,
and Aramaic.

For details, know how languages operate.
Nonnative speakers need caution and study.



Language and the Bible

The Bible 1s composed 1n language.
Its central message 1s clear.

But details come from studying Greek,
Hebrew, and Aramaic.

To appreciate the details, we need also some
knowledge of how languages in general
operate.

We are not native speakers, which implies
continued caution and study.



B. A Basic Framework for
Thinking about Language



Language as System
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Archetype of Language

4 ) "Let there . N
Person be light!" Particular
\Wlth 1dea§ utterance
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/Language system:
all wisdom
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Language in God

i Plan of )

\the Father/

Eternally
there

&

"Let there
be light!"
N
Particular utterange

" all wisdom
in Christ

_ the Logos

\

through the breath
of the Spirit )
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Language and Chess

Chess has a [player game]
system of rules. \ /
chess rules

Language likewise.

[ speakelﬂ [ utterance}

[ language system ]




Language and Chess

Chess has a system of rules that lies behind
particular games.

Language likewise.

playelJ [ game [ speakell [utterane%

\/ \_/

chess rules language system




Using the System o

Meaning depends on relations.
E.g., what 1s the meaning of a knight or rook?

Chess meaning depends on structure, not past
moves.

Linguistic meaning depends on structure, not
etymology.



Using the System

Meaning of a particular item depenc

Ny
3 /1 v\

S on relation

to the system. E.g., what is the meaning of a

knight or rook?

The meaning of a chess position depends on

structure, not past history.

The meaning of a sentence depends
not etymology.

on structure,



Tacit Knowledge

Natives not conscious of the system.

I spoke English
even before I took
an English grammar
course 1n school.




Tacit Knowledge

Native speakers are typically not consciously
aware of the system.

I spoke English
even before I took
an English grammar
course 1n school.




Referent Points for Vowels

- ]\\/)u (00)

@ <ah>(




English Vowel System

\leelba) /7 S

[ & ] [a(ah) \ﬁldnt

¥




English Verb System: Basic

present
past
future
participle
infinitive

Completive:
weave has woven
wove had woven
will weave will have woven
weaving having woven

to weave to have woven



Adding Durative Meaning

weave as woven
wove had woven

will weave will have woven
weaving having woven
to weave to have woven

1S weaving has been weaving

was weaving had been weaving

will be weaving will have been weaving
being weaving (?) having been weaving
to be weaving to have been weaving




Adding Passive

as woven
had woven ...

1S weaving ~_~ peen weaving
was weaving ... had been weaving ...

1S woven as been woven
was woven had been woven ...

being woven being woven
was being woven ...had been being woven ...




Noun Phrase in English

“his father-in-law’s three big spotted Dalmatian
fire dogs with tongues hanging out, which came
from the same litter”

Not:
Not:

n1s three spotted big ¢

n1s big spotted tl

Not:

n1s the dogs”

nree C

I knew
0gs” that tacitly.

29

ogs §

We know about this structure without
consciously knowing how and what we know!




Native and Nonnative

The native speaker knows intuitively.

Nonnatives become conscious of the system.



Native and Nonnative

The native speaker knows the system without
thinking.
Since we are not native speakers of Hebrew

and Greek, we must become conscious of
the system.




C. Word-Based Syntax

(including prepositions)

“A slack hand causes poverty, but the hand
of the diligent makes rich” (Prov. 10:4).




Example from Isa. 51:18

o0 omaoon 5 SN

TAT T

Mo BN Dn TS I Y

Determine the meaning of

-l-f".: 7’?”?3 in Isaiah 51:18
= |
(literally, ° strengthen in her hand”).



Example 1 for Word-Related Syntax ~ 9.4a

[saiah 51:18 ,-[-[‘7 . D”@Tbmmmnﬂ&x

TAT T .
oy CAEPSEE AR DA Ry
Assignment: DETERMINE the meaning of 1-[-7[:: P’TUD n
Isaiah 51:18 literally, “strengthen in her hand”).

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical

problej related to?

Step 2." Evaluate: under the major vocabulary item, or elsewhere, does
BDB provide an account of the syntax? What?

Step 3. Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.




Step 1. Search: Look for Major
Vocabulary Item

For an 1diom,

Look for a key noun, a verb, an adjective, or
perhaps an adverb;
not a preposition or conjunction.

TR e

preposition ]

Try P”TU?_D ; hot :



[saiah 51:18 ﬂj‘?:”;q?;;” Ak %"ﬁ%

Example 1 for Word-Related Sgtax 9.4a
Assignment: DETERMINE the meaning of n:[:: P’VUD :

T. L] [ ]

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical
problem related to?

>, frome DT

Step 2. Kvaluate: under the major vocabulary item, or elsewhere, does
BDB provide an account of the syntax? What?

Step 3. Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.




Step 2. Evaluate: Is It an Idiom?

Under the major vocabulary item, or
elsewhere, does BDB or BAG provide the
information? Look for special idiomatic
phrases or constructions.

The lexicon
includes
some syntax.

¥




BDB, p. 304 col. 2 P11 Hiph.
Je 5°7. Hiph.,; Pf. P11 Ju 7°+; 3fs.
TR Je 49244 st "IN Je 821 MR Ne
51643 t.; MMM Ez 30%, etc.; Impf. pIT
Jb 8°+2 t.; 1s. PIANY Is 420, 327177 Je 6242 t.;
PN Dn 1132, etc.; Imv. PIIT IS 11742 ¢,
etc.; Inf. cstr. P10 ILK 15" Is 64°; st. "2
Je 3132 (‘7 Cod. Petrop. v. RSPhxvi 1888,73). Py,
P Ex 92+ 9 t.; st. 7212 Dn 11° fs. DRINO0
Ne 4'%; pl. 22171 Ne 41945 t.; cstr. "2
Ez 279.27;__

Je 51'2. b. make firm, the kingdom 2 K 15"
(H112). c. display strength (late) 2 Ch 26°

a. make strong, strengthen <§

9.4b



BDB, p. 305 column 1 9.4¢

(| 71 7w 3w 75m), Dn 1122 (|| swen). L2
make severe, of battle 2 S 11%°. sq. T*= <§
support Ez 16%; sq. D177 Ez 30% (sub. ~ ; but Co

rds. Pi. as v**)T. 4.]= repair, walls of Jerus., QL
Ne 3444+ 31 t. Ne 3; cf. (in gen.) pt. used
substant.T272 "2 _Ez 27°27 of Tyre and her

ships (|| D”U‘??_D , etc.) prevail, abs. Dn <§
117; sq. 5v Jb 18 prevail upon to D3R 12 T

11 K 48 esp. take or keep hold of, seize, (ﬁ




BDB, p. 305 column 1 (cont.) 0 4c
2 K 48, ﬁ esp. take or keep hold of, seize, <§

grasp{a)take hold of, seize, catch, sq. 2 Gn

194J), 21'%(E), Ex 4*(J; || T8 ), Ju 7°° 1 S 15%

2 S 111K 1°°228 2K 212 427 [s 4! Z¢ 8%-% Pr 713 267,
cf. also Ju 19%°2° 2 Ch 28"; with violence Dt

22% 2511 S 17% (perh. pf. consec. freq., v. Dr),

2 S 210131 gq. 5 .2 S 15°; fig. take hold 1n order

to lead one (subj. ™ ) sq. 3 Je 31°%, c. acc. Is
41913; ¢f. Is 5118 ( 2; || 92 ) sq. ace. Na 3" take

hold of the brick-mould, Je 6% = 50%, Zc 14"
(with violence), y 35% Ne 419!, seize the kingdom

Dn 112'; in metaph. Mi 4° ( 211 2" ), Je 62
821 4924 (v. Gie), 50%; of pious laying hold of »,




sq. 2 Is 64°, cf. 27° 56>*°; of other gods 1 K 9.4c
9° =2 Ch 7%; laying hold of wisdom Pr 3%, cf.

413 Jb 2392 276 Je &°. (E:Zhave or keep hold of, sq.

2 Ju 16%2 S 3% Je 50% Ne 4'5.(0) hold up, sq.
2 fig. = sustain, support Lv 25°°; of ” holding
his servants Is 42° 45!, cf. Jb 8%°; v. also pt.
used substantively Dn 111 (]| 121 ), v (||, 8°20
15 ); of Ne. holding fast to (2 ) his work Ne 5'¢;
cf. of wicked, holding to his house Jb 8';
cleave or cling to ( Sy ) one’s brethren Ne 10-°.
hence@ keep, retain, sq. 2 Ex 9*(J) Je 7% 194
so Ez 713 Sm Co (MT Hithp.); sq. anger (acc.)
Mi 718, hence also hold, contain, sq. acc. 2 Ch 4°.



Example ] for Word Syntax

—Relat
Isaiah 51:18 1] b

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical

problem related to? q”-l D / D?n

Step 2. Evaluate: unc‘ler the major Vocabulary item, or elsewhere, does
BDB provide an account of the syntax? What?

:> 2 DU = zake bold of, seize
St

ep 3./Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.

\ There & wo one 2o lake holid of der hand”




Step 3. Decide on Meaning

Give an alternate translation 1in your own
words to make sure you understand the
whole clause.

a2 R

“There 1s no one to take hold of her hand ...

29



Theory of Word-Based Syntax

Phrases can have special meaning.

A preposition 1s frequently linked to a verb, with
joint meaning.

a fixed construction,
: PHTU@ — with the meaning,
take hold of.



Theory of Word-Based Syntax

Idioms or stock phrases can have special
meaning.

A preposition 1s frequently linked to a
neighboring verb. The meaning of the two
should be considered together.

a fixed construction,
: PHTU@ — with the meaning,
take hold of.



Dealing with Idioms

For a fixed construction, look under a major
vocabulary item.

[ idiom ] > {pick vocabulary iten}

special fixed Q,
construction [ go to lexicon ]
U

[ look for the construction J




Dealing with Idioms

When you think there may be an 1diom or
fixed construction, look in the lexicon under
a major vocabulary item.

[ idiom ] > {pick vocabulary iten}

special fixed Q,
construction [ go to lexicon ]
U

[ look for the construction J




Example 2 for Word-Related Syntax 9.5

[saiah 52:8 1231” 1,‘?@% é}@'%g}lg%%t?%?
1173 M, Y AT I PR

Assignment: DETERMINE the meaning of V:_J : THS_J in Isaiah 52:8
(literally, “eye 1n eye”).

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical
problem related to?

Step 2.” Evaluate: under the major vocabulary item, or elsewhere, does
BDB provide an account of the syntax? What?

Step 3. Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.




Step 1. Search: Look for Major
Vocabulary Item

If you think there may be an 1diom,

Look for a key noun, a verb, an adjective, or
perhaps an adverb; not a preposition or
conjunction.

preposition ]

Try ]’3_-7 ; not : .



Example 2 for Word-Related Syntax .9-53
siahszs 937 1T iR NI 7ok Hip
I T 33 WY IR Y
Assignment: DETERMINE the meaning of ]’3_7 : T”:_J :

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical
problem related to?

) 8
Step Z.]/Evaluate: under the major vocabulary item, or elsewhere, does

BDB provide an account of the syntax? What?

Step 3." Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.




BDB p. 744 1"V 9.5b

™Y ... eye ... —eye| 1] lit. as physical
organ, ...

[2.]a. eyes as shewing mental qualities:

Fig. of mental and spiritual
faculties, acts and states: ...

[4.] Transferred mngs.: a. visible
surface of earth ...



BDB p. 745 column | )2

[5]Other phrases are: “¥ NN Y Ex 2124 (E) = Ly

24°°(H), = V3 °Y Dt 19%, all = an eye
for an eye; Y32’V = eye to eye, Nu 14'%(P) Is 52°
(fig.), of. TR DI 27 Je 324 343 esp. PO

in the presence of, in full view of Gn 42°*(E)
471()) Ex 4°°(J) Nu 19°(P),+oft.; of business

transaction Je 32'>!2 Gn 23'1% (P); so “¥ .12

Jo 116, 7D 'HJ‘? Jb 4% and even 1 S 21 Ezr 3'2;
DT A w 3125 'V 173 =on the forehead EX
13%16 (JE) Dt 63 11'8 14! Dn 8>21,




stExample 2 for Word Related Syntax 9.5a

Isaiah 52:8 ujﬂ j-lnqu —”-p 371& ]%ﬂ? 5

17178 'I'l'l“]% ?Z{_% 7%

Assignment: DETERMINE the meamng of ’37: T”SJ |

Step 1. Search: what major vocabulary item, if any, 1s the syntactical
problem related to?

)
Step 2. Evaluate: un(}ér_the major vocabulary item, or elsewhere, does
BDB provide an account of the syntax? What?

VAV =eye o eye
Step 3.V Decide: give one of two translations in your own words to
make sure that you understand the clause.

For eye to eye they wdll see . ..
For face to face they will see




Steps for Word-Based Syntax

Step 1. Search: Find Look for a main word.
Major Vocabulary

Step 2. Evaluate 1diom Look for a distinct

Step 3. Decide on construction.

meaning Identify the meaning of
the whole construction.




D. Dealing with Clause Syntax



a. Warning from Bad Examples



A Bad Example: Hendriksen

1 Thess 2:4, “Just as we have been approved by God to
be entrusted with the gospel, so we speak [present
tense 1n Greek].”

Hendriksen, p. 63: “Now it was 1n strict accordance with
God’s directive, that these missionaries were always
telling (note present continuative) the good news.”

Burton, Syntax 8: “The Present Indicative 1s used to
express customary actions and general truths.”
(The same function belongs to English present tense;
no need for “always.”)



A Bad Example: Hendriksen

1 Thess 2:4, “Just as we have been approved by God to be
entrusted with the gospel, so we speak [present tense 1n
Greek].”

Hendriksen, p. 63: “Now it was 1n strict accordance with
God’s directive, that these missionaries were always
telling (note present continuative) the good news.”

Burton, Syntax 8: “The Present Indicative 1s used to
express customary actions and general truths.” (The
same function belongs to English present tense, so there
1s no need to strengthen 1t with “always” or the like.)




A Bad Example: Morris

Rev 3:19, “So be zealous and repent [aorist tense].”

Leon Morris: “(repent 1s aorist of once-for-all action).”

Burton, Syntax 16: “[the aorist] represents the action
denoted by 1t indetinitely; 1.e. simply as an event,
neither on the one hand picturing it 1in progress, nor on
the other affirming the existence of its result.”

Hence “do” in Rev 2:5 1s aorist. Even “suffer” in Heb
0:26 1s aorist.

Easy to overinterpret a tense.




A Bad Example: Morris

Rev 3:19, “So be zealous and repent [aorist tense].”

Leon Morris: “(repent 1s aorist of once-for-all action).”

Burton, Syntax 16: “[the aorist] represents the action
denoted by 1t indetinitely; 1.e. simply as an event,
neither on the one hand picturing it 1in progress, nor on
the other affirming the existence of its result.”

Hence “do” in Rev 2:5 1s aorist. Even “suffer” in Heb
0:26 1s aorist.

It 1s easy to overinterpret the significance of tense or
grammatical construction.




b. The Right Way:
A Starting Example



Syntax in Mark 14:55 9.6a

oL Ot APYLEPETC KAl OAOV TO OUVEOOLOV ECNTOVV

kot ToU Inood naptvplav gic TO Bavotdoal
avTOV, KOl 0VY NUOLOKOV®

Assignment: DETERMINE the meaning of
elg 1O Bavat®oot in Mark 14:55.



Example 1 with Clause Syntax

Mark 14:55.
oL Ot APYLEPETC KAl OAOV TO OUVEOOLOV ECNTOVV

kot ToU Inooh naptvplav gic To Bavotdoal
avTOV, KOl 0VY NUOLOKOV®

Assignment: DETERMINE the meaning of €ic 10 Bovot®oal in
Mark 14:55.

grammar.

Step 1. Search.::Try to find the relevant section in the advanced

Step 2. Evaluaté. Determine what subheading(s) of the relevant
section apply to your passage.

Step 3. Decide. Make a final decision as to the type and function of
your grammatical construction, after you have weighed alternatives.




Example 1 with Clause Syntax °-62

Mark 14:55.
oL 0¢ APYLEPELS KOl OAOV TO CUVESOLOV ECNTOVV KATO

tod 'Inood pnaptvplav eig 1o Bovat®oal ovTov, Kol
oV NMVOLOKOV"
Assignment: DETERMINE the meaning of €i¢ 10 Bovot®oal in

Mark 14:55.

Step 1. Search. Try to find the relevant section in the grammar.

>(a) Does a conjunction provide the clue ...?
(?

(b) What, 1f any, 1s the technical philological term ..."

(c) What 1s the parsing (morphology) of the word ...?
(d) Does the syntactical construction arise from “governing” ...?

(e) Is the syntactical construction related to overall structure ...?
(f) If you have no 1dea what the syntax might be, ....




Step 1. Search for Information
in Grammar or Lexicon

(Clue ] [ > [Goto |

Conjunction? Lexicon

Technical term? Index of Subjects

Parsing? Table of Contents,
Syntax of affixes

Governing? Syntax of governing

Sentence as whole? Table of Contents,
under Sentence

No clue? Index of Passages



Step 1 for €15 TO + infinitive

" Clue | :> . Goto |
Conjunction?
Technical term?

articular infinitive| :> Il‘l‘(Iiei(" Oi.Slll,),j ects,
nfinitive

L

Burton, Syntax, covers it.




Burton, Syntax, p. 190 column 1 9.0b
INDEX OF SUBJECTS

Infinitive: origin and stages of de-
velopment, 361; classification of
uses, 362, 363; negatives used
with 1t, 480-484.

Constructions without the arti-
cle: with imperative force, 364,
365; expressing purposes, 366,



Burton, Syntax, p. 190, column 2 0 6b

Constructions with the article:
general effect of prefixing the
article, 392; as subject, 393; as
object, 394; 1n apposition, 395;
with T expressing cause, 396;
with TOU expressing purposes, 397;
with TOU expressing result, 398;
with ToV after adjectives, 399;
with ToU after nouns, 400; with
TOV after verbs that take the geni-
tive, 401-403; with ToV as subject or object,
404, 405; governed by prepositions, 406;

various prepositions used with it and thelr
dorce, 407-416; force of tense, 104-109.




Example 1 with Clause Syntax °-62

Mark 14:55.
oL 0¢ APYLEPELS KOl OAOV TO CUVESOLOV ECNTOVV KATO

tod 'Inood pnaptvplav gig 1o Bovat®oal ovToV, Kol
oV NMVOLOKOV"
Assignment: DETERMINE the meaning of €ic 10 Bavatdool.

Step 1. Search. Try to find the relevant section in the grammar.

(a) Does a conjunction provide the clue ...?
(b) What, if any, is the technical philological term ..."§§4(06-9

(c) What 1s the parsing (morphology) of the word ...?
(d) Does the syntactical construction arise from “governing” ...?

(e) Is the syntactical construction related to overall structure ...?
(f) If you have no 1idea what the syntax might be, ....

Step 2. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.

—




Burton, Syntax, p. 160 (left side) ).6¢

The infinitive with the Article governed by
Prepositions. The Infinitive with the article T10, ToD, T®
is governed by prepositions. HA. 959; G. 1546.

The prepositions so used 1n the New Testament are:

with the accusative, 0L, €1g, UETA, TTOOC; with the genitive,

These prepositions vary greatly in frequency 1n the
New Testament. Eic occurs with the Infinitive 63 times



Burton, Svntax, p. 161 (right side) 9.6¢

[408] Aud governing the Infinitive with 10 denotes
cause, and is nearly equivalent to OTL or OLOTL, with
the Indicative,

m Elc with the Infinitive with TO most commonly

expresses purpose. It is employed with special
frequency by Paul, but occurs also in Heb., 1 Pet., and
Jas.

Rom. 8:29; ...



Example 1 with Clause Syntax °-62

Mark 14:55.
oL 0¢ APYLEPELS KOl OAOV TO CUVESOLOV ECNTOVV KATO

10V 'Incol woptuptav £l 10 HavaTdodL dVTOV, Kol
oV NMVOLOKOV"

Assignment: DETERMINE the meaning of €ic 10 Bavatdool.
Step 1. Search. Try to find the relevant section in the grammar.

(a) Does a conjunction provide the clue ...?
(b) What, if any, is the technical philological term ..."§§4(06-9

Step 2. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.

§409
Step"2a, @e there several subheadings ...?

cide. Make a final decision as to the type and function of
your grammatlcal construction, after you have weighed alternatives.

) Purpoce: “tn onden to fuut bim to death,”




Step 2. Evaluate: Find the
Applicable Subsection

Determine which subsections apply to your
passage.

{ eic 1O J j> §409




Step 2a. Alternatives?

Check whether there are any alternative
explanations, possibly involving other
subsections.

For Mark 14:55, no.




Step 3. Decide. Represent the
Meaning 1n Translation

Give a translation of the clause that brings out
the implications of your analysis.

Burton “expresses purpose.”

-

“in order to put him to death™




c. Theory of Clause Syntax



Sentence Diagramming

Bill | mowed | the lawn

subject ' predicate  object

Bill | mowed | lawn

| \ the

Clauses have a regular structure.



Complex Sentences

watching| games
\ baseball

man | enjoys | .
|

the

old
across | street

\ the




Governing

A “governing” word controls words around it.

Verbs govern their subjects and objects.

RN
2N watching| games
man | enjoys | [
|




More Governing

A “governing” word controls words around it.

Nouns govern Prepositions govern
their modifiers. their objects.

( man
(\& the /

x|\ across | street
\the




Gesenius, Contents, p. xiv (left side)

THIRD PART
SYNTAX
Chapter I. The Parts of Speech
I. Syntax of the Verb

A. Use of the Tenses and Moods.

106. Use of the Pertect .......
107. Use of the Imperfect .....

108. Use of the Cohortative .....

VOLRVO LNV e

0.8a



Governing in Contents of
Gesenius’ Grammar

‘relations |  Chapter 1. The Parts of Speech
between \I. Syntax of the Verb.
_ clauses

)\A. Use of the Tenses and Moods.

/

relations of verb

B. The Infinitive and Participle.

to what it govern C. The Government of the Verb.

I1. Syntax of the Noun.

/

relations of noun” I11. Syntax of the Pronoun.
 to what 1t govern

Chapter II. The Sentence




Clues from Governing

If you want to know about a governing
relation, look in Gesenius under the section
about the governing word.

In Blass-Debrunner, look mostly under the
section about the governed word._




Blass-Debrunner, Contents, p. vi

127-496

127-
127-
129-

131-
131-

130
128
130

137
132
133

134

Part III. SYNTAX

1. Subject and Predicate
(1) Omission of the Verb eivai
(2) Omuission of the Subject

2. Agreement
(1) Agreement in Gender
(2) Agreement in Number
(3) Constructio ad Sensum

0.8¢

70
70
72

72
72
73
74



Governing 1n Blass-

Debrunner’s Grammar
Part I1I. Syntax

noun as governed 1. Subject and Predicate

) — 2. Agreement
pICp Osm.on 3. Use of Gender and Number
__as governing* 4. Syntax of Cases
[ adjective as governe@\ 5. Syntax of Prepositions
\ 6. Syntax of Adjectives

[article as governed 7. Syntax of Numerals

4 ) 8. The Article

verb relations 9. Syntax of Pronouns
_to other clauses ,\ 10. Syntax of the Verb




d. Practice with Clause Syntax

Isalah 51:17



Example 2 with Clause Syntax

[saiah 51:17 D{?gﬂj, ,DWP qjjjynn Hjjjynn
MIRIRTON 7T T DN U
SN Y ToYRT OiD nyap TN,

Assignment: DETERMINE the meaning of 71-1?73;_-[ D": in Isaiah
51:17.

Step 1. Search.\Try to find the relevant section in the advanced
grammar. )

Step 2. Evaluaté. Determine what subheading(s) of the relevant
section apply to your passage.

Step 3. Decide. Make a final decision as to the type and function of
your grammatical construction, after you have weighed alternatives.




Syntax in Isaiah 51:17

D537 "1ID "IN ivnm
NPT ORI T NNY WK
PSR DNY TopInT 01D NY3p TN

DETERMINE the meaning of
Wﬂ?TDU 032 in Isaiah 51:17.



Step 1. Search for Information
in Grammar or Lexicon

(Clue ] [ > [Goto |

Conjunction? Lexicon

Technical term? Index of Subjects

Parsing? Table of Contents,
Syntax of affixes

Governing? Syntax of governing

Sentence as whole? Table of Contents,
under Sentence

No clue? Index of Passages



Step 1 foriﬂ@l_'} D313

" Clue |

:> . Goto |

Conjunction?

Technical term?

[construct relatioﬁ

:> Index of Subjects,

Construct

L

No entry.
Instead, find under
“Genitive, expression of”




Step 1 foriﬂ@l_'} DD

" Clue | :> . Goto |
Conjunction?
T echnical term?

______________________________§

~. Index of Subjects,
-+ Construct

_________________________________

Parsmg?
{ 013 (noun) in J:> Table of Contents,

Syntax of noun
construct state Y




Gesenius, p. xv (right side) 0 8a
§122. Indication of the Gender of the Noun

§123. The Representation of Plural Ideas by means
of Collective, and by the Repetition of Words

124. The Various Uses of the Plural-Form
125. Determination of Nouns 1n general ...
126. Determination by means of the Article

127. The Noun determined by a following
Determinate Genitive

§128. The Indication of the Genitive Relation by
means of the Construct State

On LN LN LN

§129. Expression of the Genitive by Circumlocution
§130. Wider Use of the Construct State



Step 1 forinfgl_'} DD
. Clue | j> _Goto |

Conjunction?

________

T echnical term?

~. Index of Subjects,
--------------------------------- " Construct

_______________________________

... lable of Contents,
.~ Syntax of noun

Table of Contents,
:> Syntax of noun

[ yes, of nouns ]




Example 2 with Clause Syntax 92
Isaiah 51:17

A DD NN RIP FRRRABYNT

1 OTR-NNR 710 799 D' OW WK

:N7%R NNY, %ﬁ?@x%?@%?f@%m

Assignment: DETERMINE the meaning of 71‘@[‘[ 01D

Step 1. Search. Try to find the relevant section 1n the grammar.
(a) Does a conjunction provide the clue ...?
) (b) What, if any, is the technical philological term ...? §12 8
(c) What 1s the parsing (morphology) of the word ...?
(d) Does the syntactical construction arise from “governing” ...?
(e) Is the syntactical construction related to overall structure ...?
(f) If you have no idea what the syntax might be, ....

Step 2. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.

—




Step 2. Evaluate: Find the
Applicable Subsection

Determine which subsections apply to your
passage.

Go to 9128




Gesenius, p. 414 (left side) 0 Ob

P .

@ge number |  larger topic | [secti(){k numbef |
414 The Parts of Speech [§128 a-c

§ 128. The Indication of the Genitive Relation by means
of the Construct State. [ section title ]

The genitive relation is regularly expressed (see

reference markers for paragraphs




Gesenius, p. 415 (right side) 9.9b

Genitives after a noun with a suffix ... d
The interposition of a word 1s assumed e
between ...

The dependence of the nomen rectum on the f
nomen regens by no means represents merely what
1s, properly speaking, the genitive relation (see the
examples under g-i). Very frequently the nomen



Gesenius, p. 416 (left side) 0 Oc
rectum only adds a nearer definition of the nomen

regens, whether by giving the name, the genus or
species, the measure, the material, or finally an

attribute of 1t (genit. epexegeticus or appositionis,’
see the examples under £-q).

Examples. The nomen rectum represents--

g A subjective genitive, specifying the
possessor, author, &c., e.g. ?['??;U‘Z‘P; the king's
house; 77° 271 the word of the Lord.

h An objective genitive, e.g. Ob' T IR ORI
for the violence done to thy brother* (but in Ez
121 01171 15 followed by a subjective genitive);
Pr 20? 75D DR the terror of the king; Gn 182




Gesenius, p. 416 (left side) (cont.) 9.9¢

] A partitive genitive; this includes especially
the cases in which an adjective 1n the construct
state 1s followed by a general term, e.g.
1"DIWMNID wisest of her ladies Ju 5%; cf. ...

Of the name, e.g. D2 773 the river
Euphrates; 1932 YN the land of Canaan, ...

[ Of the genus, e.g. Pr 152 (21°) 07N 5’@?
a fool of a man = a foolish man); cf. ...



Gesenius, p. 416 (left side) (cont.) 9.9¢

m MOf the species, ¢.g. 73R DR a possession of a
burying-place, 1.e. hereditary sepulchre, Gn 23%,

7 Of the measure, weight, extent, number, e.g.
=20 "D ...people of number, 1.€. few in number,
Gn 34°°, Dt 26°; cf. also Ez 473 ...

0 Of the material’ of which something consists,
e.g. W 732 vessel of earthenware, Nu 5'7; ...



Gesenius, p. 417 (right side) 9.9¢

Of the attribute of a person or thing, e.g. Gn p
178 an everlasting possession; Pr 17% a precious

stone; ct. Nu 28°, Is 138, 284, yr 232, 31°, Pr 5P,

In a wider sense this use of the genitive also
includes statements of the purpose for which

something is intended, e.g. 120 XY sheep for
the slaughter, y 44%; 112% 9M the
chastisement designed for our peace, Is 53°; cf.

5117 (the cup which causes staggering), y 116%;
finally, also, the description of the material, with
which something 1s laden or filled, e.g. ...



Gesenius, p. 417 (right side) 9.9¢

finally, also, the description of the material, with
which something is laden or filled, e.g. I S 16””

177 IR DU‘? S an ass laden with bread and a
bottle of wine (but probably 7YY is to be read for

2t ); cf. Gn 21", Pr 7%, &c.



Example 2 with Clause Syntax 292
[saiah 51:17
T innn piatng M T NY WK
;8D IOY TOYRT O NYap TN

Assignment: DETERMINE the meaning of 'lrlTTDU 01D
Step 1. Search. Try to find the relevant section 1n the grammar.

§§128, 130

StepR. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.
§128q

Step”2a. Are there several subheadings ...?

Look at §128r-y, §130.

tep’3. Decide. Makea final décision as to the type and function of
your grammatical construction, after you have weighed alternatives.

e : ey bringing kis wnath."
j> W“wﬁ




Step 2a. Alternatives?

Check whether there are any alternative
explanations, possibly involving other
subsections.

Check §128r-y; §130




Step 3. Decide. Represent the
Meaning 1n Translation

Give a translation of the clause that brings out
the implications of your analysis.

Gesenius §128q: “statements of the purpose
for which something 1s intended, ...”

-

“cup bringing his wrath”




Example with Isaiah 51:23



Example 3 with Clause Syntax ¢

Isaiah 51:23 ,[,m-n__[,: _[,nmw.’
-rj;m T eI IR TN

255 PN T PIND

DETERMINE the meaning of -Iﬂ:y 31 in Isaiah 51:23.

Step 1. Search.\Try to find the relevant section in the advanced
grammar. )

Step 2. Evaluaté. Determine what subheading(s) of the relevant
section apply to your passage.

Step 3. Decide. Make a final decision as to the type and function of
your grammatical construction, after you have weighed alternatives.




Syntax in Isaiah 51:23

TAIRTTR TR
7203 Y TURN? 1IN

D3P0 1IN T IS Y

DETERMINE the meaning of
ﬂj:?;'l ”ﬂW in Isaiah 51:23.



Step 1. Search for Information
in Grammar or Lexicon

(Clue ] [ > [Goto |

Conjunction? Lexicon

Technical term? Index of Subjects

Parsing? Table of Contents,
Syntax of affixes

Governing? Syntax of governing

Sentence as whole?  Table of Contents,
No clue? under Sentence

Index of Passages



Step 1 for ﬂjﬂp}?

" Clue | - Goto |
Conjunction? no
Technical term?
Parsing?

cohortative ] :>Table of Contents,
Syntax of verb




Gesenius, Contents, p. xiv (left side)

THIRD PART
SYNTAX
Chapter I. The Parts of Speech
I. Syntax of the Verb

A. Use of the Tenses and Moods.

106. Use of the Perfect .......

107. Use of the Imperfect .....
108. Use of the Cohortative .....

O LN LD

0.8a



Gesenius, p. 534, column 2 0 O¢

Circumstantial clauses, 156: express-
ing negative qualities, 152 u: noun-
clauses, 156 c: verbal, 156 d.

Citation, formulae of, 150 e.

Cognate accusative, 117 p-r.

Cohortative, 48 H{J)form of, 48 ¢, d(;
meaning, 48 £() syntax of, 108/

very rare jd ferbs 75, 2~
'w, 2 d?

Coins, H
breaks [ key section }




Gesenius on the Cohortative

Index of Subjects:

Cohortative, 48 b()form of, 48 ¢, d() meaning,
48 e()syntax of, 108(wery rare in V\rbs ,‘7"1‘[

75 1.

breaks ]

key section




Example 3 with Clause Syntax 2-7d
[saiah 51:23 -[’TID R -anwj

280 MY ?[WEJ‘? WW?D& R

D”73U5 V?ﬂ:'! BiERamh ™ ’D’WTW
Assignment: DETERMINE the meaning of 171 :15237

Step 1. Search. Try to find the relevant sectlon in the grammar.

(a) Does a conjunction provide the clue ...?

(b) What, 1f any, 1s the technical philological term ...?

(c) What 1s the parsing (morphology) of the word ...? §108
(d) Does the syntactical construction arise from “governing” ...?
(e) Is the syntactical construction related to overall structure ...?
(f) If you have no idea what the syntax might be, ....

Step 2. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.

—




Step 2. Evaluate: Find the
Applicable Subsection

Determine which subsections apply to your
passage.

Go to §108




Gesenius, p. 319 (right side) 0.9f

[$108.] Use of the Cohortative. a
The cohortative, 1.e. according to §48c¢, the 1st

pers. sing. or plur. of the imperfect lengthened by
the ending -77- , represents 1n general an

endeavour directed expressly towards a definite
object. While the corresponding forms of the
indicative rather express the mere announcement
that an action will be undertaken, the cohortative
lays stress on the determination underlying the
action, and the personal interest 1n it.

Its uses may be divided into—



Gesenius, p. 319 (right side) (cont.) 0 Of

Its uses may be divided into—

The cohortative standing alone, or co- b
ordinated with another cohortative, and frequently
strengthened by the addition of the particle R :

@TO express self-encouragement, e.g. Ex 3°
MR T will turn aside now, and see ...! So

especially as the result of inward deliberation (in
soliloquies), e.g. Gn 182!, 32?! (rarely so used after
by , Gn 211¢ [et me not look ...! Jer 18'%), and ...



Gesenius, p. 320 (left side) 9.9¢

¢ @ To express a wish, or a request for ...

d The cohortative 1n dependence on other

moods, as well as 1n conditional sentences: In
dependence (with waw copulative; v 9'° after

195 ) on an imperative or jussive to express an
intention or intended consequence, €.g. Gn 274
bring it to me, 793R that I may eat, prop. then
will I eat; Gn 193, 234, 2456 277252921 30", 4234,
491, Dt 32, Ho 6', w 28, 394 Jb 10 O4re; ...




Gesenius, p. 320 (left side) (cont.) 9.9g

e In conditional sentences (with or without O )
to express a contingent intention, e.g. Jb 16°
27NN should I determine to speak, my grief is
not assuaged, 797N and should I forbear, what
am I eased? without QR Jb 19'8, 30%° (where,
hever, n‘vrr*m 1s probably intended); ...

Likewise 1n the apodosis of conditional
sentences, €.g. Jb 317 if my step hath turned out of
the way ..., 87N then let me sow; ct. 16* [ also

could speak as ye do, if ....! So even when the
condition must be supplied from the context, e.g.



Example 3 with Clause Syntax °-?d
[saiah 51:23 ST R
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Assignment: DETERMINE the meaning of ﬂj:? 2.
Step 1. Search. Try to find the relevant section 1n the grammar.

§108

Step 2. Evaluate. Determine what subheading(s) apply.
§108d

Step’2a. Are there several subheadings ...?
Stei& Decide. Make a final decision as to the type and function of
your grammatical construction, after you have weighed alternatives.

:::jjkaauﬁma:"&vandbvt%dtamaauqyﬁuuwwmmma"




Step 2a. Alternatives?

Check whether there are any alternative
explanations, possibly involving other
subsections.

None.




Step 3. Decide. Represent the
Meaning 1n Translation

Give a translation of the clause that brings out
the implications of your analysis.

Gesenius §108d: “to express intention’}

-

“Bow down, 1n order that we may pass over.”




Waltke-O’Connor, Contents 0 Oh

Under “Verbal Conjugations and Clauses”™
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30. Suffix (Perftective) Conjugation ........
31. Prefix (Non-Pertfective) Conjugation ........
32. Waw + Suffix Conjugation ........

33. Waw + Prefix Conjugation ........

34. Jussive, Imperative, Cohortative ........
35. Infinitive Absolute ...

36. Infinitive Construct ........

37. Participles ........

38. Subordination ........

39. Coordination and Clausal Adverbs ........



Waltke-O’Connor, p. 577 9.91

P .

Jussive and Cohortative after Imperative 34.6
After an imperative a verbal form not preceded
by its subject or a negative particle 1s normally
either a jussive (##1-2) or a cohortative (##3-5; cf.
34.5.2b).’! Where a non-perfective 1s not
morphologically marked in such a context, 1t may
be taken as having jussive (#6) or cohortative (#7)
force (34.1d n. 3). The second volitional form
signifies purpose or result, in contrast to the
sequence imperative + imperative (cf. ##3, 10).%
A chain of jussives or cohortatives can follow an
imperative. When the verb after an imperative ...



Homework with Clause Syntax

In John 8:12, determine why mepLTaTnon is
subjunctive and how 1t contributes to the
rest of the sentence.



